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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-07-18/china-s-luxury-

retirement-homes-draw-millions-from-investors?srnd=premium-europe

▍彭博：中国的奢华养⽼院吸引投资者踊跃投资

More are looking to join the fray.

更多公司想要加⼊竞争⾏列。

词卡

fray /freɪ/ n. 竞争 

a situation of intense activity, typically one

incorporating an element of aggression or

competition

○  Nineteen companies intend to bid for the

contract, with three more expected to enter the

fray. 19 家公司准备投标这份合同，还有 3 家也想介

⼊争夺。

退休⽼⼈威廉·唐（⾳）最近决定换⼀种⽣活⽅式，他放弃了

在上海市中⼼的⽣活，转⽽搬到位于该城市西部的⼀个豪华养

⽼社区——澳朵花园居住：他花了 22 万美元租⼀套两居室公

寓，租期 15 年。唐在参观了澳朵花园的展厅后表⽰，这更像

是⼀个度假胜地。展厅设施包括室内游泳池、瑜伽室、品酒会

和全天候护理。

中国的⼈⼝⽼龄化趋势正在重新点燃⼈们对于养⽼⾏业的关

注。最新的中国⼈⼝数据显⽰，过去 10 年⾥， 60 岁及以上

的居⺠⼈数增⻓了 47% ，已达到 2.6 亿，超过了总⼈⼝的

18% 。预计到 2050 年，这个数字将达到 5 亿。

对越来越多的中外投资者来说，像澳朵花园这样的养⽼项⽬正

成为极具诱惑的押注。许多投资者正向这⼀领域注⼊⼤量资

⾦，他们相信，在政府努⼒应对⼈⼝结构挑战的同时，相关的

政策环境也将变得越来越有利于养⽼⾏业。

总部位于悉尼的房地产基础设施公司联实集团（Lendlease

Corp ltd.）就是投资⽅之⼀，该公司向澳朵花园投资了 2.8 亿

美元。联实中国区总裁丁辉表⽰：“10 年后的市场可能会和现

在完全不同。如果你等上 10 年才开始考虑置地、学习、培训

团队和发展商业模式，那么你很可能已经错过了这个机会。”

联实正在与包括蓝筹保险公司、私募股权公司和房地产开发商

在内的国内⽼牌公司展开竞争。近年来，已有数⼗家外国投资

者扎堆进⼊中国养⽼市场。此外，还有更多公司也在跃跃欲

试，想要加⼊竞争⾏列。

尽管许多公司尚未从养⽼业务中盈利，但它们笃信，随着中国

对养⽼设施需求不断增⻓，社会规范不断变化，⾃⼰终将获得

回报。

 

在政策⽅⾯，政府正在起草详细的计划，以加强⽼年护理部

⻔，并聚焦于扩⼤基本服务和⽼百姓能承担得起的服务。这些

服务包括增加养⽼院的床位数量，以及投⼊资源培训急需的专

业⼈员等。

在过去，有⼀些根深蒂固的社会传统阻碍了中国养⽼院的普

及。然⽽，如今中国的⼈⼝趋势改变了这种局⾯。虽然中国的

⼦⼥⻓期以来都⾝负着赡养⽗⺟的义务，但随着多年来的劳动

⼒迁移和城市化，许多中国年轻⼈与⽼⼈分居两地。在中国的

独⽣⼦⼥政策下，许多即将退休的⽼⼈只有⼀个孩⼦可以依

赖，这也使得养⽼问题变得更加严重。

尽管⼈⼝结构发⽣了上述变化，但专家估计⽬前仅有 3%左右

的中国⽼年⼈愿意或能够承担得起威廉·唐即将⼊住的那种奢

华养⽼院，⽽绝⼤部分将留在家⾥或进⼊接受政府补贴的养⽼

院。 70 多岁的唐正是中外投资者寄予厚望的那种中国退休⽼

⼈：资⾦充裕、思想开放并寻求暮年乐趣。“我们的⽬标不只

是花钱买房”，他说，“⽽是为享受更精彩的第⼆次⼈⽣。”
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https://www.theguardian.com/tv-and-radio/2021/jul/19/peppa-pig-

american-kids-british-accents

▍卫报：《⼩猪佩奇》让美国孩⼦说话变英腔

Now she has a posh English accent after spending a

year at home watching Peppa Pig.

在家⾥看了⼀年的《⼩猪佩奇》后，她现在说话带有英国

上流社会的腔调。

词卡

posh /pɒʃ/ adj. 上流社会的；上等⼈的 

typical of or used by people who belong to a high

social class

○  They pay for their children to go to a posh

school. 他们花钱让⼦⼥上贵族学校。

美国家⻓称，⾃⼰的孩⼦在观看《⼩猪佩奇》（Peppa Pig）

后，说话⾃带英式⼝⾳。他们会将 tomato 念作“to-mah-to”，

⽽不是 “to-may-to”。家⻓们纷纷在社交媒体上分享⾃家孩⼦

⽤英国⼝⾳说话的视频，甚⾄还在推特上创建了相关超话——

#佩奇效应#。

对此，⼀位纽约⼤学教授持怀疑态度。她认为⼉童“通常通过

互动⽽不是观看视频来培养⾃⼰的⼝⾳”。但她同时也承认，

孩⼦们可能会从《⼩猪佩奇》中学习新单词，进⽽掌握英式发

⾳。

疫情爆发之前，《⼩猪佩奇》就深受学龄前⼉童的欢迎。⾃从

去年美国各州实⾏居家隔离措施以来，该动画⽚受到的关注度

达到了创纪录的⽔平。

数据显⽰，在 2 ⽉份结束的 12 个⽉中，《⼩猪佩奇》是全美

第⼆⼤热⻔动画⽚，仅次于《海绵宝宝》（SpongeBob

SquarePants）。在过去的 30 天内，《⼩猪佩奇》的受欢迎

程度⽐全美 98.9%的⼉童节⽬还要⾼。与其国内市场相⽐，美

国观众对《⼩猪佩奇》的喜爱程度⽐英国⾼ 112%。
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https://www.reuters.com/lifestyle/sports/swimming-chinas-swimmers-

racing-escape-countrys-doping-past-2021-07-19/

▍路透：中国游泳项⽬恐难摆脱兴奋剂阴影

They keep themselves isolated and so it sort of is

reflective of the opinion of the outside world.

他们把⾃⼰封闭起来，所以这多少反映了外界的看法。

词卡

reflective /rɪˈflektɪv/ adj. 体现…的，反映…的 

showing that something is true about a situation

○ His abilities are not reflective of the team as a

whole. 他的能⼒并不代表整个队伍的⽔平。

⾃ 20 世纪 90 年代发⽣⼀系列兴奋剂案件以来，中国游泳队

员⼀直在努⼒摆脱质疑的声⾳。⽽三届奥运会冠军孙杨遭 4 年

禁赛的裁决，让那些⻓期对中国游泳项⽬⼼存猜忌的⼈找到了

攻击的素材，这也会让参加东京奥运会的中国游泳运动员⾯临

更多审查。

中国游泳项⽬因⼀系列兴奋剂丑闻⽽声誉扫地。最引⼈注⽬的

是 1998 年珀斯世锦赛前，由于携带 13 瓶⼈类⽣⻓激素，⼀

名⼥⼦游泳运动员在悉尼机场被抓获。

此后，中国承诺将肃清兴奋剂欺诈⾏为。与此同时，中国游泳

协会（CSA）发布声明称，将坚决反对使⽤违禁药物。

然⽽，受兴奋剂丑闻影响，中国游泳运动员仍需不断应对围绕

其表现的质疑。⼀位前奥运游泳运动员表⽰，中国游泳队员明

显遭到了污蔑，但这些丑闻令外界很难改变对中国游泳项⽬的

看法。
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https://www.reuters.com/world/uk/uk-pm-johnson-dismissed-covid-19-

lockdown-only-elderly-would-die-ex-aide-says-2021-07-19/

▍路透：前顾问透露，英⾸相曾以“仅⾼龄⼈⼠会因新

冠死亡”为由，拒绝封城

And he said, he basically just hadn't thought it through.

他说，其实是⾃⼰没有考虑周全。

词卡

think sth. through 认真地考虑 

to think carefully about the possible results of

something

○ I need time to think things through. 我需要时间把

事情考虑清楚。

周⼀，英国⾸相鲍⾥斯·约翰逊（Boris Johnson）的前⾼级顾

问多⽶尼克·卡明斯（Dominic Cummings）在接受电视采访中

指出，约翰逊在去年秋天不准备实施⼆次封城，因为“死去的

⼈基本都在 80 岁以上”，这已经超过预期寿命。卡明斯指责

英国政府应为数以千计本可避免的死亡负责。

他同时表⽰，尽管疫情初期⾸相办公室曾出现病毒传播的迹

象，并且当时公众已被告知避免所有不必要的接触，特别是与

⽼年⼈的接触，但约翰逊仍希望与 95 岁的伊丽莎⽩⼥王会

⾯。据报道，约翰逊还曾开玩笑说，⽼年⼈“感染新冠病毒后

可以⻓命百岁”。

英国⾸相发⾔⼈称，约翰逊已经“在最佳科学建议的指导下，

采取必要⼿段保护英国⺠众及其⽣计。”

尽管卡明斯质疑约翰逊能否胜任⾸相⼀职，并指责政府防疫不

⼒，但这些批评尚未严重影响约翰逊在⺠意调查中的得分。
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https://edition.cnn.com/2021/07/19/americas/canada-vaccination-rate-

surpasses-us/index.html

▍CNN：疫苗接种率赶超美国，加拿⼤将放宽⼊境限

制

While the federal government procured and paid for

vaccine doses, administering the vaccines was done by

individual provinces and territories.

加拿⼤联邦政府负责对新冠疫苗进⾏采购和⽀付，⽽疫苗

的管理⼯作则由各省区独⽴完成。

词卡

procure /prəˈkjʊə/ v.（设法）获得，取得，得到

to obtain sth., especially with difficulty

○ She managed to procure a ticket for the concert.

她好不容易弄到⼀张⾳乐会⼊场券。

根据加拿⼤卫⽣部的数据，截⾄上周末，加拿⼤约 50%的⼈

⼝已完成两剂疫苗接种，超越美国 48.6%的接种率。与此同

时，加拿⼤已有 70%的⺠众接种⾄少⼀剂疫苗，即将达到群

体免疫所需的 75%的⻔槛。

加拿⼤总理贾斯汀·特鲁多（Justin Trudeau）周⼀表⽰，加拿

⼤在⾸剂疫苗施打⽅⾯已处于世界领先地位，政府将继续以慎

重和负责任的态度推进疫苗接种进程。虽然加拿⼤的疫苗接种

⼯作已经取得重⼤进展，但当地公共卫⽣官员和政治家们仍敦

促⺠众保持谨慎。

此外，加拿⼤政府称，⾃ 8 ⽉ 9 号起，加拿⼤将向完全接种

疫苗的美国旅客开放边境。从 9 ⽉ 7 ⽇开始，对“流⾏病学特

征良好的”国际游客的边境限制也可能解除。未完成全剂量疫

苗接种的外国旅客仍禁⽌⼊境。
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